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The News of Hungarian Philately
THE PRESIDENT’S CORNER
by Lyman R. Caswell
Themes. While browsing through the pages of my Hungarian collection
recently, I was surprised to see a stamp (Scott 1421, illustrated on the left)
depicting Datura stramonium, the poisonous plant of the nightshade family
known in America as “jimsonweed,” and in Britain as “thornapple.” (It’s
called csattanó maszlag in Hungarian.) I think this is probably the only stamp
ever issued to depict this plant. It is one of a set of stamps depicting medicinal
plants, and one of many Hungarian sets depicting plants of many kinds.
The modern stamps of Hungary are fertile territory for the builder of a thematic collection. In
addition to stamps depicting plants, there are sets showing various kinds of animals, from wild
animals to circus animals, butterflies, mushrooms, owls and other kinds of birds, art and artists,
musicians, space exploration, authors and poets, the sports and the Olympics, motorcycles, horses,
explorers, fairy tales. Name the theme or topic, and you’ll probably find at least one set of Hungarian
stamps that fits it.
As a retired chemist, one of my collecting interests is science and scientists on stamps.
Hungary has produced many outstanding scientists, including several Nobel laureates. Many of these
men, fleeing from Nazi or Communist terror, eventually came to America, and are honored by United
States stamps as well. These stamps fit into my exhibit, “They Came to America,” about foreign-born
Americans who have been philatelically honored.
If you are building a topical or thematic collection, browse through the Hungary pages of
your catalog to discover a set or two of stamps that fits your topic, if you have not already done so.
It’s fun!


KUDOS & WELCOME
Congratulations to Lyman Caswell, who received a gold medal and a Ribbon of Excellence
from the American Association of Philatelic Exhibitors for his exhibit The First Postage Dues of
Hungary, 1903-1922 at SEAPEX 2013.
The Executive Board proudly acknowledges and congratulates our latest Life Members Mr.
Kiyoshi Kashiwagi and Dr. Andrew Lorincz, both of whom joined our Society 30 years ago in
1984. Thank you for your long and dedicated support!
Lyman Caswell reported that his second article on the Szeged overprints titled Reflectance
Spectroscopy of Colored Overprints was published in the Proceedings of the First International
Symposium on Analytical Philately, Smithsonian Contributions to History and Technology,
Number 57 (pp. 101-107).
Kudos to the Hungarian Philatelic Society of Great Britain for celebrating the
organization’s 50th anniversary this year!
Welcome to our newest member, Mr. Phillip Huband of Bridgetown, Western Australia.


In Memoriam – EDITH MORGAN
It is with deep sorrow that we note the passing of our member Bob Morgan’s
wife of over six decades. Edith was a familiar face at the stamp shows where
our Society had a table. She faithfully sat at the table allowing the rest of us to
go about our meetings and to rummage through dealers’ stocks. There is no
record of how many new members she recruited for us with her friendly
demeanor. She was a delight to be around and she will be missed. Our
condolences go out to Bob and his family.
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SOCIETY FOR HUNGARIAN PHILATELY
Treasurer’s Report - Year Ending December 31, 2013
submitted by Wes Learned, Treasurer
Beginning Balance 1-1-20
13
(Checking - First Wyoming Bank)
Income:
Auctions
Donations

$1,509.01

Expenses:
Newsletter (3 issues)*:
Printing
Postage
Envelopes
Labels

490.60
77.00

Sales:
Book Sales
Sales Circuit
Bound Editions
News Ads

Other Expenses:
Postage (Board)
State of CT Corp. Filing Fee
Renewal: Webhosting (3 yrs)
Reorder SHP checks
Membership Drive supplies

50.00
0.00
0.00
0.00

Dues

2526.02

Interest (checking)
Interest (1 yr. CD)
Interest (91 Day CD's)

20.47
50.00
0.00
0.00
0.00

Total Expenses

0.00
34.46
3.19

Total Income:
CD Redemptions
Beginning Balance plus Deposits

1428.29
1317.87
93.04
0.00

2909.67

Ending Balance 12/31/13:
First Wyoming Checking
First Wyoming CD's (91 day)
First Wyoming CD 1 Yr
SHP Auction Account

3143.62
0.00
$4652.63

Total Assets

1742.96
6093.32
11508.67
1175.80
$20,520.75

* Please note that this financial report for 2013 includes costs for only three issues of the newsletter
because the December 2013 issue was billed against our expenditures for 2014.


ADDENDUM
The illustrations
of the two stamp
picturing
railroad
locomotives (issue
date: 5 June 2013)
was
inadvertently
left out of the
October-December
2013 issue of The
News.
The two
stamps are reproduced on the right.

☼

TIMBRES MAGAZINE December 2013
by Csaba L. Kohalmi

Richard Rucklin from France published an
article on the Arad Occupation Française
overprints in the December 2013 issue of the
Timbres Magazine (pp. 42-7). I supplied a
short historical background and some
Hungarian reference material for the article.
☼
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THE RE-ENGRAVING MARKS OF THE 60f STALIN MEMORIAL STAMP
by Gábor Voloncs

/This article originally appeared in the May 2013 issue of the Szabolcsi Bélyegújság.
Translated by Csaba L. Kohalmi. Gábor prefaced this article as being an excellent example of the
collecting possibilities provided by this relatively inexpensive stamp. It is virtually impossible to find
an intact sheet of this stamp which is a testament to its unpopularity due its subject [the despised
Soviet dictator] at the time that it was issued. The study of the re-engraving characteristics,
therefore, is more challenging because it requires scrutinizing individual stamps./
The Hungarian Post rushed to prepare a memorial issue following Stalin’s death on 5 March
1953. Since there wasn’t time to prepare a new design, it was decided to re-engrave the plates of the
60f and 2Ft Stalin’s (Scott nos. 864/866) birthday stamps issued in 1949. The original designs were
created by Zoltán Nagy, who also worked on the re-engraving. The new 60f stamp (Scott no. 1034)
was issued on March 27th; the 2Ft souvenir sheet (Scott no. 1035) appeared earlier on March 9th.
Elements of the original design of the 60f
stamp were altered. Originally, the left and
right sides featured laurel leaves and berries;
the top panel contained the text SZTÁLIN
GENERALISSIMUS 70 ÉVES / General
Stalin Is 70 Years Old. The top, left and right
panels were obliterated with two sets of dense
lines engraved diagonally 90 degrees with
respect to each other. The side panels also
received eight vertical lines running from the
top of the MAGYAR POSTA panel to the top
of the stamp image. The vertical lines
complemented the two edge lines from the
original design. Short vertical lines were also
added to the top panel. The background of
Stamp honoring Stalin’s
The re-engraved Stalin
the bottom panel containing the outlined memorial stamp (Scott no.
70th birthday issued in
white lettering MAGYAR POSTA also re1949 (Scott no. 864).
1034) issued in 1953.
engraved with bold, vertical lines.
A magyar bélyegek monográfiája / The Monograph of Hungarian stamps (Vol. 5, pp.
476-8) states that the work to prepare the stamp and souvenir sheet was hurried. Upon reading this, I
was inspired to look at the stamp more carefully to see the different results the re-engraving effort
created over the original design. My investigation was successful, and I was able to detect many reengraving marks and flaws.
According to the Postai Értesítő / Postal Notice (1953 no. 13), the Stalin Memorial stamp
was printed in sheets of 100. I could not find any data as to how many 100-subject printing plates
were used to print the 5,187,800 copies of the stamp. However, courtesy of the Stamp Museum, I
was able to examine an intact sheet of 100 imperforate stamps. It is a long-standing practice that the
printer is required to submit to the museum one full sheet of imperforate stamps from every issue.
After analyzing this sheet, I was able to classify the variances that I found into two groupings. Group
A consisted of marks that corresponded to individual sheet positions found on the Stamp Museum’s
sheet. Group B contained the marks that I found on individual stamps that must have originated from
another printing plate. Most likely, the printing of the nearly 52,000 sheets of stamps required several
plates. Consequently, many more re-engraving marks will turn up eventually with further study. By
the way, it is advisable to use at least a 10X magnifier. Go ahead, and check the stamps in you
possession and contribute to this research!
Group A: Sheet positions and re-engraving flaws found on the 100-subject imperforate sheet from
the Stamp Museum.
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Position 2
1 horizontal, 3 vertical lines
in the top portion of the ‘S’

Position 29
short lines in the ‘S’

4

Position 18
diagonal line from the
frame to the ‘M’

Position 46
coarse re-engraving lines
to the left of the ‘M’

Position 9
thin line above the
frame

Position 64
3 diagonal lines to
the left of the ‘M’
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Position 76
horizontal lines to
the left of the ‘M’

Position 75
horizontal lines to
the right of the ‘A’

Position 50
line above the eyebrow

Group B: Repetitive re-engraving flaws from other printing plate(s) that I found.

the 2nd vertical shading line missing
along large part on the right

January – March 2014

diagonal line to
the left of the ‘M’

three diagonal line
passing through the ‘P’
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4 diagonal lines to the left of
the ‘P,’ diagonal line to the
left of the ‘O’ passing through
the ‘S’

diagonal line to the left of the
bottom of the ‘T’

3 diagonal lines to the right of
the ‘A,’ diagonal line through
the ‘T’



ADDENDUM TO “IKARUSZ”
by Alan Soble

My graduate school mentor, Thomas Perry, tried to teach me two important things about
scholarly writing, while I was working on the dissertation for my Ph.D. One was obvious, even a trite
platitude. But, as I have found out through an academic career of over 40 years, scholars (from the
lowest rank to the highest) disregard this foundational truth as often as they celebrate Super Bowl
Sunday or the anniversary of their marriage. The commission of this error might be slight and
inconsequential; other cases are extensive and deep, but accidental; still others are deliberate, carried
out with intentional deception designed to support a political or personal goal, which are irrelevant
and anathema to good scholarship.1
Here is a brief formulation of the principle: “If you want to discuss, in print or during a
lecture, a passage written by another scholar, you must make sure to quote all the important words,
phrases, and claims in the passage (avoid self-serving truncation), and you must make sure that, in
lifting the short passage from the original context in which it is embedded, you do not change the
connotation or the meaning of the quoted passage.” Maybe this principle will someday become
important in the pages of this journal. Indeed, is my essay on the aesthetics of Hungarian postage
stamps an example?2 Re-examine the passages I quoted from The News and the HPSGB web site.
The other lesson Professor Perry tried to teach me, which I have only partially learned, is
pertinent to my “Ikarusz”3 essay. Perry told me: “After completing a manuscript that will be
submitted to a journal for publication, put it in the bottom drawer of your desk and ignore it for three
months. When you return to the essay, you will surely find in your mind or in compiled notes
(jottings, scribbles) at least one idea and a few sentences that should have been included in the essay
in the first place, three months ago. Or passages that should be deleted.” Under the academic world’s
pressure of “publish or perish,” few non-tenured faculty have the luxury of leaving a manuscript in a
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desk drawer for three months; that privilege is one of the fruits of earning tenure. (A corollary of the
principle helps us decide when enough is enough.)
Despite this good advice, I did not relish leaving this “Addendum” in a drawer for three
months. But, as it turns out, I did. I had to. (In a virtual folder, of course.) Later, I found things in
this addendum that required modification. Here, then, without further ado, is what I should have
included in “Ikarusz,” had I left that manuscript in a drawer for three months.
In 1976 the rock group Kansas wrote and performed one of my all-time favorite tunes, “Carry
on [My] Wayward Son,”4 which included the lyrics (knowing the song well, how did I overlook
them?): “Once I rose above the noise and confusion / Just to get a glimpse beyond this illusion / I was
soaring ever higher, but I flew too high.” Unlike the early pictorial Hungarian airmail stamps (Figure
1), the group to its credit did not misinterpret or misrepresent the grim, sobering message of the Icarus
myth. Yet, only one year earlier, Kansas had created, recorded, and released “Icarus – Borne on
Wings of Steel,” in which we hear a quite different motif: “Higher than a bird I'm flying / Crimson
skies of ice and fire / Borne on wings of steel I have so much to feel / And I won't come down no
more.” These lines and others in the song insist that the New Age Icarus is not an exposed,
vulnerable human wearing feathers, but a Superman, a “man of steel,” speedily traversing the galaxy
inside the Jefferson Starship (or straddling it, as if he were the Lone Ranger on a Futurama
horseback). So, you wayward sons of classical literature, why not title your earlier tune “Daedalus”?

Figure 1. A page from my daughter Rahel's art album. On one side are four Hungarian Ikarusz
stamps (100K orange vignette, 500K green, 1000K brown, 2000K blue). On the other is her rendition (done at
age 6, and more impressive in color) of Daedalus. I luckily scanned these pages some time before we lost the
whole album to Hurricane Katrina.

I searched for stamps issued by at least one country (Dominica, Burkina Faso, Oman, Central
African Republic, Hungary, etc.) honoring the rock group Kansas. The closest I came was a Grenada
cover that celebrated the achievements of players on the Kansas City Royals baseball team. But I
also found the philatelic specimen shown here, a block of four on a first-day cover that congratulates
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yet another Kansas for attaining 100 years of statehood (Figure 2). The stamp (Scott 1183 [1961])
illustrates a profound similarity between the plains of Kansas and areas of the Hungarian countryside.
The golden sunflowers go on and on as if stretching out infinitely. This panorama is for us, on the
ground, a visually brilliant spectacle. Our land-bound experience, however, must be surpassed by the
perspective of a flying Ikarusz, who is relieved to be distracted and calmed by the overwhelming
beauty of the sunflowers as a way of preparing for his death. The hot sun above melts off his wings;
the millions of suns below cannot break his fall, but they make it less frightening.

Figure 2. A 1961 first-day cover for Scott US 1183, showing yellow-leaved sunflowers with redorange centers.

If you are wondering, I could find no sunflowers on a
1960 or earlier Hungarian stamp (I did not look post-1960),5
except (perhaps) for the fat-leaved decorations in the upper
corners of the 1871 issue (Figure 3).
Figure 3. The upper portion of a lithographed green 3kr Scott Hungary
4. Are the decorations in the upper corners sunflowers? /The
Monograph of Hungarian Stamps refers to the two design elements in
the top corners as ‘rosettes.’ Ed./

Notes:
1. See my “Bad Apples: Feminist Politics and Feminist Scholarship,” Philosophy of the Social
Sciences 29:3 (1999), pp. 354-88; available for downloading at http://SSRN.com/author=2110669.
2. Alan Soble, “On the Aesthetics of Hungarian Postage Stamps,” The News of Hungarian Philately
44:3 (July-September, 2013), pp. 18-29.
3. The News of Hungarian Philately 44:1 (January-March, 2013), pp. 4–9.
4. Wikipedia does not include “My” in the title of the song. Pages I browsed that supply lyrics often
do include “my” in the title. The “my” is in the lyrics, even if it doesn't make into the official title of
the tune.
5. Maybe someone knowledgeable about the topics of post-1960 Hungarian stamps will display
sunflowers for us. Does anyone know what the harvesters are harvesting in the Harvesters series?
Not sunflowers. /The harvesters are cutting wheat on the Great Hungarian Plain (Alföld). Ed./
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HUNGARIAN PHILATELIC ORTHOGRAPHY, PART I.
With a Few More Observations on “IKARUSZ”
by Alan Soble

It is a nightmarish philatelic and journalistic irony that three months after the first three
months, and maybe after yet another three months,1 a remarkably pertinent Hungarian Ikarusz
philatelic item fell into my hands through a quiet, unpretentious auction. It was not even a proper
auction: there was no tension, no anguish, no building anxiety, no bold and spirited competition as if
someone’s life was at stake, and no last-second sniping. For a full seven days, no one else in the vast
Kingdom of the Lord thought that the $14 post card was worth an investment. Not one loyal son or
daughter of Kossuth and Petőfi, out of the thousands of Hungarian philatelists who either
nonchalantly browse or tenaciously scrutinize eBay’s listings, deemed the post card sufficiently
fascinating, intriguing, or provocative to warrant bidding and risking a tad under a Jackson for it
(which includes P/H). In a Calvinist universe, I was the fated, blessed beneficiary of a lackluster,
anticlimactic auction.
The hyperbole is deliberate. To be sure, we're not talking about an inverted (Korona)
Madonna or a dimwitted “Utánpótlásunk” error. Keep in mind that I'm an OCD flyspeck philatelist
whose nearly greatest joy in a quiet, unpretentious life is not provided by the World Series or World
Cup but discovering (by my own efforts, not yours) an official Hungarian postal card imprinted with
an ö when the grammar, tradition, and consistency of the Magyar language demand an ő, as in the
postal card inscription “Levelezőlap,”2 or in town name cancellations such as “Pőstyén” (see Figures
1–3).3 Given my peculiar nature, laying hands on the Légiposta post card soon to be examined was
not far from finding a Lincoln 1909–S VDB penny in my change at Walmart.4

Figure 1. A “Pőstyén” cancel on a 5kr rednumeral Envelope issue. The town, not far
from Vágújhely, had been in Nyitra Vármegye.
It became Piešťany in Slovakia and retained its
spa reputation.

Figure 2. Two two-dots “Pöstyén” cancels on three Turuls
and a 1K reddish brown Ferenc József, franking an uprated
parcel card, cancelled [1]912 FEB. 28.

Figure 3. A “Pőstyén” cancel on an 80f light green
Parliament, cancelled [1]917 JUN. 25. More than half
of my Pőstyén cancels include the long double-slashed
ő, yet every entry for the town in the Monograph,
Volume VI (the 1867–1967 cancellation encyclopedia)
is the two-dots diacritic: Pöstyén (1870–1918; see pp.
145, 221, 328, 355, and 365). The corresponding
volume of the Czechoslovakia Monograph (Vol. XVI,
Part II) also lists only the two-dots diacritic version of
the town name (see p. 221, for 1918–1920).
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My major complaint about the choice of Ikarusz to adorn the first genuinely thematic
Hungarian airmail stamp drew upon the mysterious, striking, and discomfiting use of a symbol of a
life-destroying aeronautical disaster.5 Ikarusz, as the myth proclaims, too proudly6 flew too close to
the sun, the heat of which melted the wax holding the feathers to his arms and frame. The incoherent
metaphor is obnoxious (to me – I grant that this judgment has a substantial subjective component).7
Today, in the savvy 21st Century, it would be a public relations blunder to associate, with a
commercial airline company, the image of an airborne Ikarusz who is about to plummet to his death.
People dropping to the earth, when a machine breaks apart in the sky like a bashed piñata yielding its
trinkets, is not a savory idea. We get reminders from the media every year around Christmas time
about the bombing of Pan Am flight 103 over Lockerbie, Scotland (December 21, 1988). I wonder
whether new stamp issues in 1924 were reviewed in an illustrated column in the philatelic or daily
press of Hungary (e.g., a “New Stamps” column). If so, did an honest, observant philatelic journalist
complain about the Ikarusz design?
The entire franked side of the Légiposta post card is shown in Figure 4. What blew me away,
because it reinforces, sustains, exacerbates, and escalates the metaphor of Ikarusz’s death, is the bold
presence of the murderous sun itself in the right side of the special cancellation, a huge globe (with a
diameter larger than the Madonna’s)8 shooting out rays of hot gas bearing down relentlessly on poor,
unprotected Ikarusz. Which personnel in the stamp-production stream were so insensitive as to
imagine that the sun’s flames barbequing an innocent Ikarusz would make for an attractive philatelic
souvenir cover applauding a minor Hungarian technological feat? The Hungarian Post was not
satisfied with the mere idea (hinted at by the stamp's vignette) of the sun’s melting away the wings of
Ikarusz. The killing sun was made deliberate and explicit. Perhaps the only scenario more cruel than
attacking Ikarusz with the sun would be shelling him with Russian-manufactured anti-aircraft
artillery.9

Figure 4. The franked side of a special BudapestFigure 5. The picture side of the Budapest-Esztergom
Esztergom Légiposta flight post card, franked with four
flight post card, noting the dates of the admirable
different Ikarusz stamps, a Korona Madonna, and a event: “1924 SZEPT. 20.–24.” (Why a period after the
Parliament – total, 7000 Korona (the official fee,
“20”? Another orthographic puzzle.) [Hungarian
according to editor Cs. Kohalmi). On the 500K and
convention dictates adding a period after a date as a
2000K stamps, the “Magyar Filatelista Nap” sun grills shorthand notation for ‘th,’ i.e., 20th-24th day of the
the naked Ikarusz from below.
month. Ed.] This side of the card was printed in
various shades of blue (i.e., blue-scale).

The picture side of the card (see Figure 5) announces the dates of the flights between
Budapest and Esztergom: September 20–24, 1924. But – this is the second fascinating thing about
the card – the date is rendered here not with the Latinate abbreviation “Sep.,” which had and has been
the month abbreviation employed by the Hungarian Post in its cancels. Instead, the card displays the
Magyarized abbreviation “Szept.” (for szeptember) on both sides. I suggest that readers take a long,
leisurely look through their albums and stock books of covers and cancelled Hungarian stamps,
searching for those cancelled in the ninth month. Have a pad and pencil handy to keep track of the
number of times you find “SEP,” “SZEP,” “SZPT,” “SZEPT,” and “IX,” and take notes about the
towns, dates, stamps, and types of cancel in which they appear.

10
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Figure 6. The Esztergom receiving strike from Figure 4, dated
"[1]924 SEP 23."

I have seen, as you have, the abbreviation “Sep.” for “szeptember” in Hungarian cancels
countless times. The common “SEP” abbreviation (pronounced shep) is on the légiposta post card,
which displays as well the alternative abbreviation “SZEPT” (sept). The date in the circular
Esztergom receiving strike in the lower left corner of Figure 4 is “[1]924 SEP 23.” (See also Figure
6.) I have assembled some CDS cancels that include “SEP” (Figures 7–17) to display this
abbreviation on a variety of stamps and during various periods in Hungarian (postal) history.

Figures 7–10. [Left to right] “SEP” abbreviations in CDS cancels on a black-12 reddish brown Envelope,
cancelled [18]91, Krompach [Szepes Vármegye, now Slovakia; see Tenczar’s list, p. 56]; a green-numeral 3kr
Envelope, [18]92, Versecz [Temes VM, now Vojvodina]; a black-5 red Envelope, [18]94, Eszék/Osiek
Távirda/Brzojav (Telegram) [Verőcze VM, now Croatia]; and a 10f red Turul, [1]903, Sárvár [Vas VM].

Figures 11–14. [Left to right] “SEP” abbreviations in CDS cancels on a reddish 40+2f 1916 Veterans Relief
semi-postal, [1]917, Budapest 75 (according to Scott, the bird is an eagle – not a Turul?); a red 1K Parliament
(hármaslyukasztás: crown, bottom of “D,” and 2nd vertical bar from left), [1]921, Budapest 62; a badlycentered red 4f postage due, [1]926, probably (Budapest) 62; and a 70f red Bólyai Farkas, [1]933,
Szekésfehérvár 1 [Fejér megye].10

It is obvious that there is no shortage of “SEP” abbreviations in Hungarian cancellations. By
contrast, I have only infrequently come across the alternative “SZEPT” abbreviation (and the other
alternatives). “SZEPT” can be seen on my 1924 légiposta post card in two places. In Figure 4, the
franked side, with room for the (nonexistent) address of the recipient, examine the square box with
rounded corners at the top of the card, slightly left of center; the sides of the box partially “obliterate”
the four stamps that are denominated 100, 400, 500, and 1000K. Inside the box you’ll find
“BUDAPEST” followed, on the next line, by “Szept.” The day number, “23,” upside-down, appears
on the last of the three lines. (See Figure 18 for a close-up of the box.) The second occurrence of
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“SZEPT” is on the non-franked, illustrated side of the post card (see Figure 5), where “Szept.” is part
of the blue printed design of the card and not part of a cancel.

Figures 15–17. [Left] A “SEP” abbreviation in a CDS cancel on a red 2 pengő “Narrow” Madonna,
[1]930, Pécs 2 [Baranya megye]; [Middle] Roman numeral abbreviation “IX” on a red 20f Szent István,
[19]38, Budapest 62; [Right] a crownless communist cancel on a green 5Ft “Kis Női Paraszt,” [1]948,
Szakmár [Bács-Kiskun megye].

The abbreviation “SZEPT.” (or “SZEP.”) makes all the sense in the world, even though it is
the longest of the pack, but I would not hazard a guess about the origin and maintenance of the
pretender “SEP,” which is an abbreviated abbreviation. One Hungarian stamp that I know of (maybe
there are others) carries the inscription “SZEPTEMBER” (all letters upper case), the whole word, for
some reason not availing itself of an abbreviation – which in this case, given the magisterial theme of
the stamp, should certainly have been “SZEPT.” and not the Mediterranean “SEP.” (See Figure 19;
the stamp celebrates “People’s Army Day.” Scott’s verb is “publicizes.”) The design of the stamp is
flawed, because “Nép” sits alone in the upper left corner. Using an abbreviation for the month would
have permitted “Nép” to join its comrades in aesthetic harmony to the right of the soldier's helmet.
“SZEPT.” (or “szept.”) would have done a fine job. [In the design, the text is grammatically
incorrect. In Hungarian, “NÉPHADSEREG” /People’s Army/ is one word, so NÉP should have been
followed by a hyphen. Ed.]

Figure 19. The brown 1Ft MPKatalógus 1254, inscribed
“1951. SZEPTEMBER 29.”
Figure 18. A close-up view of the Budapest cancel on the légiposta post card
shown in Figure 4, dated “Szept. 23” (the “23” is upside-down).

The “SZEPT” abbreviation has been used elsewhere on Hungarian philatelic items. (I do not
pretend to have carried out a thorough census – by no means! Readers, send your images to the editor
of The News.) Figure 20 shows a Western Hungary overprinted Parliament that includes the
abbreviation “szept.” In one important way, this abbreviation may well be the grammatically correct
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version: the beginning “sz” letter is lower case. My English-Magyar dictionary makes it clear that the
Magyar names of the months, in contrast to English, do not begin with upper case letters. Hence the
“szept.” in Figure 20 is the proper abbreviation of “szeptember,” not “Szept.” Speculation: If there is
to be any capitalization, “Szept.” – which is the version on my légiposta card – is, in any event (and in
my orthographic mind), technically wrong. The jarring “SZept.” would be right, because “sz” is a
single letter, a digraph; the sound made when pronouncing “sz” is not the addition of the two sounds
of “s” and “z.” The abbreviation “Szept.” is suspect because it treats “S” and ‘z” as separate letters.11

Figure 20. Western Hungary overprint,
with the abbreviation “szept.,” on a blue
2.50K Parliament.

Figure 21. Special cancel announcing a Budapest
exhibition during Stamp Collector's Week, dated “1922
SZEPT. 27,” on a 1½K brown Crown postal card uprated
with a 50f blue Harvester and a 3K brown Harvester.

Figure 22. Special cancel commemorating fifty years (1871-1921) of the
1871 issue Hungarian postage stamps and an exhibition, dated “1921
SZEPT. 26,” on a 15f purple Crown postal card.

Two other examples of the “SZEPT.” abbreviation were contributed to the composition of
this essay by Csaba Kohalmi, and they are beauties (both the types and his particular tokens), cancels
prepared and designed for special occasions (Figures 21 and 22). The fact that the three cancellations
bearing the “SZEPT” abbreviation displayed in this essay are special is significant. Monograph,
Volume VI makes it abundantly clear, through its illustrations, that ordinary, everyday Hungarian
CDS cancels have been monopolized by the “SEP” abbreviation. I have not seen one “SZEPT”
abbreviation in a cancel beyond the three examples exhibited in this essay, and not one “SZEPT”
abbreviation is illustrated in Vol. VI. As far as that heavy tome (800+ pages) is concerned, the
“SZEPT” abbreviation in cancellations does not exist. It seems as if this abbreviation (para-Latinate,
Magyarized, and perfect, if spelled with only lower case letters) is reserved for events that call for an
appropriately passionate or solemn acknowledgment. The infrequency of “SZEPT” abbreviations
does not mean that they are the black sheep of Hungarian postal markings. They are more like chips
from the Hope Diamond. I admit to engaging again in hyperbole. But you get the idea.
The only alternative to the “SEP” abbreviation that is illustrated in Vol. VI is “SZEP,” and
that abbreviation appears only twice. These “SZEP” cancels are shown in Figure 23. One is a
“bélyeg”-related cancel, the other is a postal agency cancel that valiantly did its best to squeeze a
squashed “SZEP” between a trim “2” on the left and a chubby “2” on the right.
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Figure 23. Two cancels with the abbreviation “SZEP,” from Monograph, Vol.
VI: p. 515 (top, the Hungarian Post Securities Warehouse and Stamp Office);
p. 535 (bottom, the postal agency cancel).

Figure 24. A Gyopárhalma (I would wager; see Monograph, Vol. VI, p.
570) cancel with the abbreviation “SEP.” The “ÜGYN.” abbreviation is a
defining feature of a postal agency cancel. The strike is on a 3f orange
Crown of Szent István from the 1926 pengő-fillér definitive series. The
color has been removed from the image on the right.

Among my approximately twenty or so postal agency cancels – PACs (in service 1902–1951)
are not easy to find, especially in their “whole” state, i.e., as if they were a SOTN CDS (your best
chance is on a multiply-franked cover or piece) – there are two that I would like to display here. In
Figure 24 the postal agency cancel contains the month abbreviation “SEP.” I include this particular
cancel in case anyone reached the conclusion, on the basis of the postal agency cancel in Figure 23,
which contains the “SZEP” abbreviation, that the latter abbreviation is common in postal agency
cancels. My impression is that it is not. In Vol. VI, only one “SZEP” is shown among the illustrated
postal agency cancels (p. 535; bottom, Figure 23), while eight postal agency cancels contain “SEP”
(pp. 567, 568, 569, 535, 537, and three on p. 575).
The other postal agency cancel that I have chosen to display here raises questions about
which the Monograph, Volume VI is silent – I don't know whether deliberately, or negligently
(inaction in the face of a glance at or glimpse of a problem), or contentedly ignorant. 13 Figure 25
shows a Turul bearing a partial postal agency cancel. The “ÜGYN.” abbreviation is one defining
feature of a postal agency cancel; its adjectival prefix “POSTA[I]” is also characteristic. (For
“POSTAI,” or a piece of it, see Figure 23, bottom, and Figure 24.) The pair run across the last line of
the PAC. What is remarkable and shocking about this cancel is that “szeptember” is abbreviated by
the awkward, vowel-less “SZPT.” (Sure, part of that observation is subjective, but not the whole
thing.) In English we have the vowel-less abbreviation “appt.” for “appointment.” But nothing in my
experience as a philatelist, or as a human being, prepared me for the revelation of this monster
abbreviation lurking within Magyar orthography.
Figure 25. A deep blue 25f Turul
cancelled in Somodor (Somogy
Vármegye) in “SZPT,” [1]906. The
“Postai” adjective is a defining feature of
a postal agency cancel. The image on the
left is “positive”; the image on the right
is a “negative” created after the hue of
the stamp had been altered. Let’s not
ignore the rest of the cancel: the “–A[?]”
attached to the end of “Somodor.”
According to the Monograph, Vol. VI (p.
558), there had been a “SOMODORASZALÓ” postal agency cancel.
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Figure 26. A 60f light green Turul, cancelled “Debreczen” on “SZEP 13” of a year in the first decade of the
20th Century. The large Crown of Szent István in the bottom row is a definitive feature of PCL cancels. This is
the Debreczen “1” PCL cancel; see the numeral in the lower right corner (Monograph, Vol. VI, p. 531). The
image on the left is a “positive”; the right is “negative.”

In addition to the PAC, there is the postal collection location (station, depot) cancel (“PCL”;
1867-1928). Both types are rectangular boxes with corners sliced off to produce an octagon. A few
years ago, when I first learned about “SZEP” abbreviations occasionally being used in Hungarian
cancels (which excited me: unlike “SEP,” it is faithful to the Magyar spelling of the month), I began
to hunt for an example. I was finally successful when I came across, hugely surprised, the stamp in
Figure 26, which was mixed into a small, inexpensive lot of early 20th-century Franz Josef Austrians
purchased from a Philadelphia dealer. (The store no longer exists; he has switched to online sales and
auctions.) I did not bring to his attention that his Austrian packet contained a wayward or prodigal
Hungarian. I paced nervously while he inspected and rang up on the cash register the items I had
picked out from his stock books. I hoped that I had chosen enough stamps to distract him from the
Austrian lot by keeping him busy at the register. He did dwell on it, quizzically, for a few hold-mybreath seconds. You might have thought I was trying to sneak away with a lithograph.
Figure 27. A nearly entire PCL cancel, with
town (undecipherable) across the top, date on
the center line, and "GY." and a large, detailed
Crown in the third and last line. The date is
“[1]908 JUL 7,” on a 6f [dirty] olive green
Turul.

Figure 28. A “SZPT” abbreviation
(middle line, left) in a postal
collection location cancel, Budapest
location #68. The date is “SZPT
10.” The stamp is a 60f light green
Turul. A “positive” image is on the
top; a “negative” is on the bottom.
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Another nearly complete PCL cancel is shown in Figure 27,
with its characteristic Crown in the bottom line. Although this
strike was applied in an undecipherable town (and during a month
other than szeptember), the central elements of a PCL cancel are
nicely displayed (in particular, the “GY.” and the Crown). The
stamp shown in Figure 28 returns us to a philatelic twilight zone:
the stamp bears a PCL cancel, again nearly complete, with the
town name, month and day of the cancel, and in the last row the
Crown and the number of the postal collection location. This
cancel contains my second and last example of the strange
“SZPT” abbreviation. (I must admit that I have no idea what a
“postal collection location” is, except perhaps something
analogous to the stamped-letter tray on the receptionist’s desk or
counter that is visited daily, M-F, by the postal delivery person
making rounds.)14
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Figure 29 provides typical formats of a postal agency cancel (top) and a postal collection
location cancel (bottom); these are the text formats, while the geometrical formats are not quite right
as shown – change the rectangles to octagons. Examples of the PAC can be found in Figure 23
(bottom), Figure 24, and Figure 25; examples of the PCL can be found in Figures 26–28. To this
point, I have not supplied the Magyar names of “postal agency” and “postal collection location.” The
Monograph, Vol. VI, consistently spells “postal agency” as “postaügynökség”; the word does not
include an “i” between the “a” and “ü.” However, the word is sometimes spelled, in the cancel itself,
with an “i,” as in “POSTAI ÜGYN”; it is also sometimes spelled, in a cancel, without the “i.”
Nothing much to worry about so far, but matters become more complex regarding “postal collection
location.” In this case, to the “i” versus no “i” contrast is added a “ü” (two dots) versus “ű” (two
slashes) contrast. On p. 529 of Vol. VI, for example, the word in the Budapest cancel includes the
“i,” but the vowel is missing from the word as it appears in the table on that and other pages. A major
problem concerns the two “u” vowels. Throughout the text of Vol. VI, the word is spelled
“postagyűjtőhely,” with the two-slashed “ű”; but in the tables the word is spelled with the two-dotted
“ü.” Why the position of the word (text vs. table) should make a difference in the vowel is puzzling.15
Figure 29. Text formats of the postal agency cancel (top)
and the postal collection location cancel (bottom). Slice
off the corners of the rectangles to get geometrically
correct octagons.

Figure 30. Various spellings of “PCL” (top) and “PAC”
(bottom) in the Magyar language.

NOTES
1. On the significance of “three months,” see my “Addendum to ‘Ikarusz’,” in this issue, pp. 5–7.
Anyone concerned about the exact chronological details, down to the hour, may write to me at
asoble@aol.com, the free email account dedicated to significant minutiae.
2. See my “Caps, Hyphens, Dots, and Slashes: Hungarian Post Cards and Their Vicissitudes, 18691949,” The News of Hungarian Philately 40:4 (October–December, 2009), pp. 6–27.
3. For more on the Pőstyén town cancel, see note 36 in my “Obliterations and Their Absence [Part
III]: Elaborations, Emendations, Extensions,” The News of Hungarian Philately 41:3 (July–
September, 2010), pp. 2–17.
4. A number of times I have recklessly promised (see notes 3, 7, 9, 11, and 13 in my essay
“Vágújhely,” The News of Hungarian Philately 43:2 [April–June, 2012], pp. 17–26) to produce for
this journal a multi-part treatise on the vicissitudes of and inconsistencies in Hungarian postal
grammar, spelling, abbreviations, and punctuation, i.e., a magnum opus on Magyar postal/philatelic
orthography. Town names studied would, if I finish this work, include Újvidék, Kőhalom, Őrkény,
Előpatak, and others.
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5. “Ikarusz,” The News of Hungarian Philately 44:1 (January–March, 2013), pp. 4–9.
6. “Hubris” (Greek for pride; the Latin equivalent is superbia) is one of the mortal or cardinal sins (or
vices) in many religions, including the Christian; humility is the corresponding virtue – but not the
false humility that is pleased by its own humility. The first human to display hubris was Eve, while
she decided to, and did, eat the God-forbidden fruit. Ikarusz, too, disobeyed his father.
7. On the objectivity and subjectivity of value judgments, see my essay “On the Aesthetics of
Hungarian Postage Stamps,” The News of Hungarian Philately 44:3 (July–September, 2013), pp.
18–29.
8. The diameter of the sun in the cancel is 2.7 cm, while the diameter of the “Korona” Madonna is
2.15 cm. The circle of the “Large” Madonna is 2.25 cm. In case anyone is paying attention, the
dimensions of the image of the Large Madonna are 2.9 x 2.4 cm and, for the Korona Madonna, 2.85 x
2.4 cm, which seems nagy enough to me. The sample size is N=1 for each stamp type. If anyone
wants to increase N to confirm, or improve the scientific validity of, my measurements, go right
ahead, and send your results to the email address in note 1, above.
9. Before leaving Ikarusz forever, we may also wonder about the name of the famous bus
manufacturing company, “Ikarus.” (I thank Cs. Kohalmi for reminding me of this name – which
happened within the three- or six-month limit.) See the nearby image of Ikarus bus type 55. Ikarus
busses appear on two Hungarian stamps (both are shown nearby): (1) Scott 1142 = MPKatalógus
1514, a green 60f 1955 emission (spelled “Ikarusz” in the Katalógus), and (2) Scott 1228 (spelled
“Icarus”) = MPKatalógus 1651, a green bus on a pink background 1Ft 1959 issue (again spelled
“Ikarusz”). “Ikarus” is correct, according to the Hungarian Wikipedia (hu.wikipedia.org; see the
image).
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10. The mathematician’s surname is spelled with an accented “ó” on the stamp (see the image
above), but the name is spelled “Bolyai,” sans diacritic, in MPKatalógus (print edition, 2006; 2008,
digital disk). Gey vays. See, however, my article “A Note on Bolyai János,” The News of
Hungarian Philately 43:4 (October–December, 2012), pp. 6–7, and the notes appended by editor Cs.
Kohalmi. In the essay, I did not use the accented “ó” in the name of either Farkas the father or János
the son. A second Hungarian stamp in honor of Farkas was issued in 1975 (MPKatalógus 3019);
this time the stamp inscription did not include the accented “ó” and the name in the text is “Bolyai.”

The 1960 János Bolyai (Scott 1321) and the 1975
Farkas Bolyai (Scott 2347) stamps

The Hungarian stamp that was issued in 1960 honoring the son János (MPKatalógus 1775) does
include the accented “ó,” even though the name provided by MPKatalógus does not. The 134Ft
stamp issued in 2002 in honor of János (MPKatalógus 4631; Scott 3786) is inscribed merely
“Bolyai.” For all these stamps, Scott spells the name sans diacritic. In case it might be relevant: the
name of a small town in Baranya between Pécs and Mohács is spelled “Bóly.” (See illustration in
Linn’s, 06/05/2000, p. 62.) Apparently, though, the Bolyai family had deeper roots in Transylvania
than Baranya. Consider the magnificent 1957 sculpture in honor of both the father (seated) and the
son (standing), located in Târgu Mureş, Romania (which had been Marosvásárhely, in Maros-Torda
Vármegye). The post card shows “Bolyai” spelled without an accented “ó.” “János” is spelled
correctly on the monument, but not on the post card, where the accented “á” is missing. What is
puzzling to me, on the post card, is that a cedilla is attached to the terminal “s” in “Farkas” (Farkaş)
but not to the terminal “s” in János.
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11. This is why the acronym “Mabéosz” ends with “sz” and not “s” (for “Szövetség”; the same for
“Fidesz”). One of my students spelled her surname “SZarnyasi’ on exams. That’s agreeable to me,
but
the
Hungarian
Academy
of
Sciences
has
ruled
against
me;
see
en.wikipedia.org/wiki/Hungarian_alphabet.) [I would never spell the “Cs” digraph in my given name
with double capital letters. See the full Hungarian alphabet at the bottom of the page. Csaba, the
Editor]. Be careful. Not every pair of “sz” is a single letter. Consider. for one of many examples,
“Kiszombor,” which is composed of the word “Kis” (=Little) and the name “Zombor”.
12. One of my favorite PAC tokens, on a 35f purple Turul, originated in Lugos. The PAC is shown
immediately below, on the left half of the page (both positive and negative images). The top line
contains LUGOS (barely the “L”); the middle line has the day, “19,” upside-down; and “ÜGYN” is
visible in the bottom line. The blob to the right of “19” may be a time-of-day mark.
1

13. I am sadly discovering that the Monograph, Volume VI is not going to be the first or last word
when I am challenged by the details of Hungarian postal orthography. The absence of illustrations of
“SZEPT.” and “SZPT.” is one reason for disappointment. The “Pőstyén” fiasco is another source of
frustration. In the text I soon reveal the disillusioning equivocation on the spelling of the Hungarian
word for “postal collection location.” If the Judeo-Christian Holy Bible had these defects, or the
Quran, or Quotations from Chairman Mao, or The Prophet, or the Kama Sutra, they would be
peremptorily dispatched. Now you more fully understand why, through all my essays (“Vágújhely”
is a good example), I prefer, as an incorrigible empiricist, to prowl and paw through a pile of stamps
and covers than through the pages of philatelic bibles that have been proven to be importantly
mistaken.
14. My knowledge of the Magyar language is not nearly sufficient for comprehending the text on p.
525 of the Monograph, Vol. VI. While I have your attention: nearby are hints of where my research
is going – a Budapest-Kassa-Ruttka TPO cancel on a 5 red-numeral Envelope, dated “[18]91 OKT.
15” [see Vol. VI, pp. 724-25]; and a Szombathely CDS cancel on a 10 blue-numeral Envelope, dated
“[18]97 OCT 16.” (See the two images, above right.) OCT/OKT is a worthy orthographic subject
along with UJ/ÚJ, CZ/C, Ö/Ő, and other nuggets. Try pronouncing "OCT" in Hungarian.
15. Csaba Kohalmi generously gave of his knowledge and time in helping me with this essay all the
way through its gestation periods of three-six-nine months. I also learned from and was entertained
by e-mail exchanges with Robert Lauer and Mike Rigsby. Johan Sevenhuijsen alerted me to post1918 postal agency cancellers used in Slovakia that contained Hungarian town names (e.g., Illésháza
[Pozsony Vármegye], Monograph, Vol. VI, p. 548). See his research published in “Postal Agencies
in Slovakia Retaining Hungarian Names,” The News of Hungarian Philately 43:4 (October–
December, 2012), pp. 10–14.
[From: en.wikipedia.org/wiki/Hungarian_alphabet] One sometimes speaks of the smaller and greater
Hungarian alphabets, depending on whether or not the letters Q, W, X, Y are listed, which can only
be found in foreign words and traditional orthography of names. The 44 letters of the greater
Hungarian alphabet are: A Á B C Cs D Dz Dzs E É F G Gy H I Í J K L Ly M N Ny O Ó Ö Ő P (Q) R
S Sz T Ty U Ú Ü Ű V (W) (X) (Y) Z Zs.
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PAQUEBOT
by Csaba L. Kohalmi

Last fall, Chris Brainard and I discussed the cover offered on eBay that I’m illustrating
below. Chris wanted to know if anyone had ever written about the subject of ‘Paquebot’ cancels.
While Captain Peterdi’s fancy ship cancels have been the subject of several articles, to my knowledge
only Vic Berecz alluded to this topic briefly in his book The Pioneer Period of Hungarian Airmail
(published by the American Air Mail Society in 1996).

Paquebot mail cancelled at Port-Taufiq (Bür Tawfiq) on 8 June 1938 addressed to Captain J. S. Commandu in
Thundersley, Essex, England. The cancellation shown on the right is from the reverse side of the envelope. The
cover was franked with Hungary Scott nos. 191, 193, and 194, Magyar Posta Parliament stamps issued in
1919-1920 that were demonetized with the introduction of the pengő currency in 1927. The port is located at
the south end of the Suez Canal.

It may seem to be an oxymoron that Vic would write about ship mail in the book whose
subject was airmail, but the lesson here is that philately can be overlapping (and fun). On page 4-9,
Vic illustrated a paquebot cover mailed from Aden in 1935 bearing the Hungarian airmail stamp,
Scott no. C4. (By the way, this cover is currently available for purchase from eBay seller varisell for
around $100.) The handwriting on Vic’s cover matches the handwriting on the one shown above.
The recipient is the same Captain Commandu, whose address in 1935 was the Anglo-Iranian Oil
Company in Aden.
I’m reprinting Vic’s explanation of Paquebot mail procedures from the book (with his kind
permission):
Then there is the one last, albeit somewhat illegal, use of the 8 K value shown in Figure 4-19. It is
the kind of cover that makes our hobby lots of fun. The stamp is on an envelope cancelled by a
Paquebot cancellation in Aden (now in Yemen) in October 1935.
Mail posted aboard ship, bearing stamps of any UPU nation, must be accepted at any port-of-call.
The details of the rule are that the stamps must pay the first class postage rate in the country
indicated by the postage and the stamps must still be valid. “Ah, there’s the rub.”
As with the Korona-denominated stamps, the airmail issue was invalidated on March 31, 1927.
By that time, no less eight years later, their postal value had long since eroded from inflation. I
suspect that neither the Anglo-Iranian Oil Company tanker captain that handed the letters over
the counter, not the Arab postal clerk were concerned with that kind of detail.
I found this “airmail paquebot” cover among a large group of similar covers all addressed to the
same sea captain. Each was franked with stamps from a different country around the world. They
numbered over fifty in all. All were cancelled either at Aden or Penang, Malaya. I suspect the
ship’s captain was a philatelist! The joy of the search is philately’s biggest benefit.
It’s interesting to note that this practice of ‘manufacturing’ paquebot mail spanned at least
three years. It would also be interesting to examine the handwriting on the various covers to see if
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there done by the same hand. I do like Vic’s hypothesis that the captain created these covers and had
them cancelled on a hand-back basis at his various ports-of-call for his own benefit.
The eBay listing by varisell shows a very poor, unusable reproduction of the Aden cover.
The illustration below is from Vic’s book.
‘Paquebot Aden’ cancellation
from 5 Oct. 35 on a Hungarian
airmail stamp issued in 1920. I
had difficulty in deciphering the
fancy cursive handwriting, so my
best guess is the captain’s last
name was ‘Commandu.’ The
name was followed by a series of
capital letters ‘FRPS’ denoting
that he was a Fellow of the Royal
Philatelic Society. The Port-Tafiq
cover had two sets of such letters.
The address shown here is ‘C/o
The Anglo-Iranian Oil Co. Ltd.,
Aden, Arabia.’



THE EDITOR’S NOTES
by Csaba L. Kohalmi

This issue concludes my 24th year as your editor. As
I mentioned in earlier newsletters, I intend to pass the baton of this position
onto a successor in ONE YEAR’S TIME. So far, no volunteer has stepped
up, but I’m hoping that this will change during 2014. I would like to be
able to take on an associate editor SOON in order to continue to transfer the
ins and outs of this position and to be able to continue the fine tradition of
this Society, now entering its 45th year! If you are willing and able to step
up to the task, PLEASE contact any of the Society’s officers listed on the
inside of the front cover of each and every issue. THANK YOU!
Ironically, the real-world news events played around in my mind as I was transcribing Alan
Soble’s articles for this newsletter. Prior to Christmas 2013, the Comet ISON made a grand entrance
into our neck of the (universal) woods as it swung around the sun following its primordial path. Once
it completed its circumnavigation of our solar system’s star, it was supposed to present a celestial
spectacle not seen since the Comet Hale-Bopp in the mid-1990s. Unfortunately, solar radiation
became its death knell. Barely visible traces of the comet emerged from behind the sun. Perhaps its
name was wrong: it should have been called IKARUS after the mythological character who flew too
close to sun and perished! In 1973, the same fate befell Comet Kohoutek that was supposed to
present the show of the century but became a no-show for the same reason: solar radiation. Even
Halley’s Comet during its last appearance in 1986 was barely visible. My seven-year-old little girl
called it a ‘dirty cottonball’ while looking at it through binoculars.
My thoughts continued on the same subject: the 1924 Ikarus airmail issue. Modern social
scientists may take issue with my argument; but, I think that rump Hungary was suffering from
national depression in 1924 when the Ikarus stamps were issued. In 1921, the early airmail service
was halted because the Entente countries protested that it was a violation of the Trianon peace treaty.
In 1922, a French airline’s (CFRNA) service started to incorporate Budapest into its service routes,
but there were no airmail stamps issued until two years later. I think that the tragic Ikarus figure was
chosen as the central design deliberately because of the pervasive national malaise.
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Our member Victor
Fischer pointed out that
the
Regent
Horthy
souvenir sheet from
Chad that I illustrated in
the July-September 2012
issue of The News also
appeared in sheet format
featuring the central
stamp design. The series
from the African country
of Chad commemorated
many world leaders from
the Word War II-era.
While the series honored
noble statesmen such as
President
Franklin
Delano Roosevelt from
the Uniteed States and
Prime Minister Winston
Churchill from Great
Britain, it also included
more
nefarious
individuals
such as
Führer Adolph Hitler of
the German Reich and
Generalissimo
Josif
Stalin of the Soviet
Union.
Unfortunately,
Regent Horthy was not
necessarily in good
company.

Keep on stampin’ as Alan Hoover used to sign off his ‘President’s Corner’ articles a few
years ago has a strong motivational feel to it. It represents a wonderful incentive for sharing personal
encounters and philatelic adventures. Back in 2005, Alan, Greg Gessell and I were sitting around at
the Chicagopex exhibition in Arlington Heights, Illinois. The discussion included the mention of a
stamp dealer (John Kardos) in Bellevue, Washington. Greg said that John had just closed his ‘The
Stamp Gallery’ business and retired. While I did not but any stamps from John, I did correspond with
him a long time ago. For some now forgotten reason during the course of the conversation, Greg
mentioned that John told him that sooner or later he would find the scarce ‘handpress’ printing variety
of the 1953 Stalin memorial sheet (Scott no. 1035) in a dealer’s stockbook. Yes, serendipity worked
in my favor, and I did just that: I found a handpress version of the sheet at a local stamp show in
Indianapolis last November. It is interesting to note that my three major finds were all purchased
from stamp dealers who came here from the state of Michigan.
The Soviet dictator died of a massive stroke on 5 March 1953 (See Gábor Voloncs’s article
beginning on page 3 of this issue for more details.) In 1953, Hungary’s prime minister and
communist potentate, Mátyás Rákosi was Stalin’s most fervent East European disciple. This reflected
in the fact that the memorial souvenir sheet honoring the deceased Generalissimo was issued just four
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(!) days later, on 9 March 1953. The sheet utilized a re-engraved version of the 2Ft 70th birthday
stamp issued in 1949 (Scott no. 866). For reasons not sufficiently explained in philatelic literature,
two single image plates were re-engraved in haste. The first plate was used to print an unknown
number (few hundred according to the Hungarian catalog) perforated and 300 imperforate sheets on a
hand press. The second plate was used to print the production run of 69,540 perforated and 1,000
imperforate sheets.

Above: Stalin memorial sheet
printed on a handpress with first
day of issue cancellation.
Right: Enlarged details showing
the differences between the handpress version and the production
sheets

1.

Handpress: the area surrounding the lettering MAGYAR POSTA is
completely dark, shaded with vertical and horizontal lines.
Production sheet: the same area is shaded only with vertical lines.
2. Handpress: there is a faint white line running along the bottom of
the image. Production sheet: no white line.
3. Handpress: no vertical line. Production sheet: a vertical line
between the A and the R of MAGYAR connects the bottom panel
with the stamp image.

Enlarged detail from my handpress sheet. There is no vertical line between the bottom panel and the stamp
image between the letters A and R of MAGYAR; however, there is such a line between the R of MAGYAR and
the P of POSTA caused by a slip of the engraver’s tool. Also, the horizontal and vertical shading lines
surrounding MAGYAR POSTA are better visible in this detail.

I would like to point out several unusual covers that appeared on eBay last fall. Although I
tried to acquire these, I failed. Granted, the cover from Nagyvárad did find a good home with one of
our members. The registered express cover shown on the next page was sent from Nagyvárad on 13
February 1945 franked with 5,50 pengő stamps that included a 5P Nagyvárad provisional overprint
and a 50f old Hungarian stamps. It was sent to Haifa in Palestine. Its smudged and dirty appearance
bore testimony to the hardships of the time, both in the British protectorate of Palestine and in the
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former Hungarian region of Transylvania during the closing months of World War II. Being a
foreign letter requiring special services made this item unique. It sold for over US$100.

An airmail letter sent to Argentina on 9/10
October 1936 that was franked with 14,40P stamps
is shown on the left. What makes this cover
unusual is that one of the stamps used for postage
was the 10P Large Madonna stamp from 1932,
Scott no. 465. The cover sold for over US$180.
This item was only the second one that I’ve
encountered in over 14 years on eBay franked with
the 10P Madonna stamp.
The cover shown below was sent from
Oštarije in Croatia on 23 November 1918 to
Zagreb. It was franked with an international reply
coupon (IRC) made for Hungary with a face value
of 52 fillér. The IRC was ‘tied’ to the envelope
with a registry label
and the signature of the
postal clerk.
Not
being
familiar with
the
SerboCroatian language, I am
assuming that
the
typewritten message sought
to explain the
unusual
franking.
The asking
price for the
cover
was
US$1,000.
Note that the Oštarije canceller had already been modified from the Hungarian convention (yearmonth-day) to the Croatian one (day-month-year) only three weeks (!) after the declaration of
Croatian independence on 29 October 1918.
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I wish I could decipher the cover shown above. It appears to have been posted in Temesvár
franked with two Arad French Occupation stamps. The stamps were obliterated with a Temesvár 9
CDS and the Serbian military censor mark. The date is not visible. The cover received an Arad 3
CDS strike on 10 June 1919 as well as a French censor mark. What is puzzling is that it had a Zagreb
2 backstamp dated 26(?) November 1918. Could this be forgery? It is quite possible that the plain
Hungarian Köztársaság overprinted stamps were ‘enhanced’ with the ‘Occupation Française’ text to
make the cover more appealing. In that light, I could accept it as being mail sent from Temesvár to
Arad. But, why the Zagreb backstamp?!?!
I have discovered proof that the 1945-46 hyperinflation left a previously undocumented
philatelic legacy in the 1951 provisional postage due overprints (Scott nos. J195-197). This issue was
made by overprinting ‘stamps’ originally prepared for use by the Hungarian National Bank (MNB)
with a new value, the coat-of-arms of Rákosi’s Peoples Republic and the text MAGYAR POSTA /
PORTO. (Actually, I have never seen these stamps used to pay bona fide postage due fees on ANY
cover, philatelic or commercial, so I question the motivating force behind creating these stamps with
the odd values of 8, 10, and 12 fillérs. According to the Monograph, they were not sold at post
offices. Maybe Lyman Caswell, our President and postage due expert, can shed some light on this
topic. The stamps were valid for barely three weeks between 8 January and 31 January 1951.)
The MNB stamps were utilized to depreciate circulating currency during one of the early
phases of the hyperinflation. They were prepared in three colors (red, blue, and green) and were
intended to validate three different face value (1,000 [red], 10,000 [brown], and 100,000 [blue]
pengő) circulating banknotes. The ‘value depreciation’ system worked as follows: owners of
banknotes were required to purchase the adhesive stamp for 3 times the face value of the banknote
and then were allowed to apply the stamp to the fourth note in order to keep it in circulation at face
value. Banknotes sans the stamp were accepted at only one-quarter of face value. The system was
intended to decrease the number and the value of banknotes in circulation; and, consequently, to
reduce the money supply in order to put a brake on inflation. Fat chance! The process had a
negligible effect on inflation. (At the time, the 100,000 pengő notes [dark blue in color] had just been
introduced, and were not readily circulating. Two weeks later, a brown 100,000P note was
introduced, but these did not require a fiscal stamp, hence proving the point that the effort had failed.)
The MNB stamps were printed in sheets of 100. The stamp in position 39 exhibited a flaw:
the middle bar of the letter ‘B’ was deformed. Gyula Rádóczy’s book, A legújabb kori magyar
pénzek (1892-1981) [Corvina Kiadó, 1984] lists the variety amongst the overstamped banknotes as
having a different letter B. After years of searching, I was able to acquire two of the lower value
banknotes stamped with the deformed B; but, then, I started to speculate whether the 1951 postage
due stamps also contained this variety. Most of the 1951 postage due stamps exist in cancelled-toorder condition produced to fill overseas philatelic orders for stamp packets. Originally, they were
printed on grayish, unwatermarked paper produced at the Diósgyör paper mill. The outer edges of the
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rolls of paper bear the acorn watermark of the plant and can be found on some stamps. At some later
date, a special printing of the brown MNB stamp was made on white paper. Only the grayish paper
variety stamps can be found on banknotes. Both paper varieties were overprinted as postage due
stamps; so, there are two different printings to examine. My ‘discovery’ relates to the first printing.
Yes, the flaw in the letter B can be found on grayish paper version. An eBay seller from Hungary
offered a block of 10 stamp with the acorn watermark, and I detected the deformed B on the stamp in
the bottom row, next to the rightmost stamp. Unfortunately, I was outbid for this item; but, now I
know that the variety exists and the search is ON! The Magyar posta- és illetékbélyeg katalógus
lists the fiscal stamps under the heading Vagyondézsma bélyegek [wealth expropriation stamps] that
were issued 19 December 1945 and discusses the plate variety found in position 39 as well as the
acorn watermarked stamps. However, no mention is made of the flawed B variety in the listings
under the postage due issue. It also does not provide any details regarding watermarks vs. the shade
of the paper. The Monograph states that only the white paper variety exists with the acorn
watermark, but I have watermarked copies of both paper varieties.
The 100,000P ‘blue’ banknote is extremely scarce (and, therefore, expensive) with or without
a stamp. Finding one with a deformed B on the blue stamp is highly improbable.

Left: Normal MNB stamp removed from a 10,000P banknote.
Center: Deformed B variety MNB stamp.
Right: Deformed B variety stamp with 12f PORTO overprint photographically cropped
from the block of 10 shown below.

☼
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LETTERS TO THE EDITOR
Drága Csaba!
I greatly enjoyed the October–December 2013 issue of The News (44:4), in large measure
due to the two articles it included about Hungarian postal cancellers (the devices, often made of
wood, rubber, and/or steel, that were manually used to place, smack, or pound ink onto a card or
envelope) and their resulting cancellations (or cancels; the ink markings left on a card or envelope by
the canceller, sometimes called “obliterations,” a term derived from the purported function of the
cancellation). One article was written by our editor and another was written by Johan Sevenhuijsen.
I have only two comments to make, one about each article. My thoughts are not of tremendous
significance except perhaps for flyspeck aficionados, fussbudgets, and curmudgeons (on my estimate,
more than a negligible slice of the population of philatelists).
Let me begin with Johan's fine article, in particular the bottom half of page 27, which is the
ending portion of his piece. The paragraph begins, “A final group of very similar cancels was made
in the same post-WWI period, but not as new cancels but as adaptations of existing cancels from
which the crown was removed and replaced with a grille…. These were obviously done on the
initiative of individual post office directors, as only a small fraction of the cancels in use were thus
altered.” I submit that the word “cancels” throughout this passage should be replaced with
“cancellers” – which explains why I dwelt on the meanings of the terms above. I would hardly bother
with this tiny lexicographic matter were it not for the fact that correcting the language might help us
understand, even see, more clearly what Johan means by “not as new cancels but as adaptations of
existing cancels from which the crown was removed and replaced with a grille.” As I was reading
this concluding part of Johan’s article, I believed I knew what he was discussing, because I have seen
(and displayed in this journal, from lost territories beyond S.H.S.) examples of the “modifed” cancels
that result from the application of “modified” cancellers. But I was not sure that the point Johan was
making was adequately expressed, because the phrase “the crown was removed [from the canceller,
in the first instance, and then only derivatively from the cancel—AS] and replaced with a grille” is
imprecise and ambiguous.
In one type of case, (I), the combined crown-grille portion of the (old) canceller, right above
the date bridge, was physically removed from, slipped out of, the canceller, and a pure pre-fabricated
grille was inserted into the empty slot. Or, maybe, only the crown of St. Stephen was slipped out of
its holding-place in the canceller, leaving a small space into which a pre-formed mini-grille was
inserted. (It does not matter.) In this first manner of “removal-replacement,” what we see with our
eyes is a series of vertical parallel straight lines of a pre-fashioned grille. The “Leninvaros” cancel
that is shown in the article contains this pure grille. In the other type of case, (II), the crown is
“removed” by an informal, idiosyncratic, unmeasured, and (metaphorically) uncivilized manner of
wielding a chisel or screwdriver and hammer. The crown is whacked out of shape and/or whacked
out of the canceller. To simulate a grille, gross cosmetic surgery is performed on the remaining metal
of the canceller. The grille that constitutes the “replacement” is not a pre-formed, standardized,
assembly-line, grille. In this alternative manner of “removal-replacement,” what we see with our eyes
is a series of vertical lines that are neither parallel nor straight. The vertical lines of the fake “grille”
are as messy as we would expect from their manner of production. I fear that this aspect of the
second type of “removal-replacement” was not sufficiently emphasized at the end of Johan’s article.
Our editor Csaba possesses a stunning paradigm example of (II), the alternative procedure of
“removal-replacement.” I have included two images of it. Figure 1 shows the entire front and
franked side of this card, which was cancelled in Osijek on December 28, 1921. An originally
Hungarian postal canceller was employed (as late as 12/1921) to strike the card and its stamps. The
canceller has been modified; for example, the date format is no longer Magyar. Further, the crown of
St. Stephen has been removed, but not without sweat-of-the-brow drama. The modification is type
(II). Examine Figure 2, which shows details of two of the Osijek cancels put artificially side-by-side.
The vertical lines on the left and right ends of the grille are straight and parallel, as in a normal,
genuine grille; the three or four center vertical lines of the fake grille, where the crown had been, are
chaotic (although the cancels agree in their chaos).
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Figure 1. Csaba Kohalmi’s card, cancelled Osijek, December 28, 1921.

Figure 2. Close-ups of two of Csaba's Osijek cancels, showing the messy center vertical lines in the fake
“grille” where the crown used to be.

The second thing that concerns me is the illustration of the Tapiosüly cancel in editor Csaba’s
article on the various types of Hungarian postal cancellations. (An orthographic problem arises here,
to be settled some other time. “Tapiosüly” is the spelling of the town in the cancel itself. Csaba
spells it “Tápiósuly” on page 25. “Tápiósüly” is the choice of the Monograph, Vol. VI, page 450.
Several Hungarian websites listed in a Google search agree with the Monograph. My commitment
to empiricist principles compels me to favor what my eyes see: Tapiosüly.) The cancel is an example
of an early communist era cancel that lacks both the crown of St. Stephen and the abbreviation “KIR”
(“királyi”=royal), which aristocratic symbols were eschewed and condemned by the
pseudoKossuthphile regime. I am the fortunate owner of the Tapiosüly item and I must admit that,
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because of the placement of the cancel on the stamp and the stamp's colors, even when holding the
stamp in front of my face I have some trouble seeing the details of the excisions. The image in
Csaba’s article, which I supplied, hardly helps me see the excisions, and I worry that other similarly
sight-challenged philatelists won’t be able to appreciate the sublime aesthetics of the communist
cancellation. To remedy this problem, I am including an image of the stamp-cancel combination
from which I have drained all color (Figure 3). Enjoy!
Best wishes,
Alan Soble
Figure 3. A December 1947 double-excised
cancellation. The "KIR." is missing from M. KIR.
POSTA, leaving an odd-looking NW empty
space. The crown of St. Stephen has been
removed from the grille assembly above the date
bridge, leaving another odd-looking hole.

Very nice work as always, Mr. Kohalmi. I am a collector of Jugoslav area stamps and
cancels and your excellent description of types of cancelling devices along with that of Mr.
Sevenhuijsen is something that I have needed for more than a decade. I can read philatelic German
but Hungarian is well beyond me!
At some future date, a brief listing of Hungarian postal form titles and texts would be
welcome, at least to the extent of English translations for the most common or important words. Or
perhaps, you might be able to provide a reference that I could access on line, if you please.
Finally, the auction item #10 – the error of the 35 filler value in the pane of 50 fillér Turul
stamps. I purchased more than 30 years ago a pane of the 50 fillér with the 35 fillér value with the
Baranya overprint of 1919 on it. Came from Mr. Adolf Ernst, living in Los Angeles at that time.
Paid enough for the error pane that Ernst added a pane of the unoverprinted stamps as well. My
question: Knowledge of the error pane with the Baranya overprint, and has that been reported to be
forged that you are aware of?
Frank Delzer in Kentucky and not enjoying Winter!
☼

2013 NEW ISSUES
Issue date: 2 October 2013
100th Anniversary of the Birth of Robert Capa
Face value: HUF 310. Stamp size: 33.3 x 36.7mm. Sheet size: 210 x 110mm.
Designer: Imre Benedek. The design reproduces the photograph of a woman gathering hay on
a collective farm in the Ukraine taken by Capa in August 1947.
Technical details: Printed in offset by the Banknote Printers, Ltd., in an edition of 25,000 small sheets
containing 10 stamps.
[Ed’s note: Capa was born Endre Ernő Friedman in Budapest on 22 October 1913. He left Hungary in 1931,
initially going to Berlin, but continuing on to whereever the photojournalist‘s bug took him. For example, he
was on Omaha Beach during the D-Day landings. He died as a casualty of the First Indochina War in 1954
when the jeep he was riding in struck a landmine.
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His most famous photograph, shown
on the left, was taken during the
Spanish Civil War and shows
a republican soldier at the instant
a bullet struck him. For more on his
life as well as the lives of other
Hungarian Jewish expatriates, read
Kati Márton’s book, The Great
Escape, Nine Jews Who Fled Hitler
and Changed the World (Simon and
Schuster, 2006).]
Falling Soldier photo taken by Robert
Capa in Cerro Mariano
on the Cordoba Front in 1936.

Issue date: 5 November 2013
125 Anniversary of the Founding of the
MTK
Face value: HUF 400. Stamp size: 30 x
40mm.
Designer: Gusztáv Ferenc Borbély. The
design reproduces the emblem of the
Magyar Testgyakorlók Köre (MTK)
sport club.
Technical details: Printed in sheets of
50 by the ANY Security Printers in an
edition of 150,000 stamps.
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Christmas 2013
Face value: HUF 85, 110, 140. Freeform, self-adhesive stamps.
Designer: Barabás Baticz. The designs
show a Christmas tree, a Christmas star,
and an angel.
Technical details: Printed by the CODEX
Security Paper Zrt. in sheets of 50
containing individual designs only as
well as booklets containing five stamps.
/ The booklets are illustrated on the back cover. /
☼

HUNGARIAN POSTAL RATES FOR 2014
New Hungarian Postal Rates
(simplified version)
Standard letter1 to 30gm
Standard letter1 to 20gm
Letter up to 20gm, non-standard
Letter up to 50gm
Letter up to 100gm
Letter up to 250gm
Letter up to 500gm
Letter up to 750gm
Letter up to 1000gm
Letter up to 1500gm
Letter up to 2000gm
Post Card
M Bag up to 5kg
M Bag over 5kg, per kg

E-mail notification
Domestic parcel up to 2 kg
Domestic parcel up to 5kg
Domestic parcel up to 10kg
Domestic parcel up to 20kg
Collect on Delivery
Registration
Certified/Tértivevény
Official Correspondence
“ delivered to addressee only
Deliver to addressee only
Declared value

Domestic
Non-priority
Priority
8.115.145.12.2.-150.200.205.260.245.330.445.560.735.920.920.1160.90.115.30.1.190.1.390.1.490.1.690.305.265.180.330.415.300.395.- (up to 10.000Ft)

1 January 2014
Europe
Non-priority
Priority
8.12.260.295.2.300.345.390.445.630.715.1.060.1.190.1.765.1.960.3.055.3.390.4.295.4.770.5.340.5.935.260.295.6.180.6.180.825.825.350.735.370.365.365.- for each 5.000Ft

Other Destinations
Non-priority
Priority
8.12.300.340.2.345.390.2.370.450.510.3.780.730.820.110.1.220.1.355.2.030.2.230.3.510.3.860.4.940.5.430.6.150.6.760.300.340.7.035.7.035.940.940.350.735.370.365.365.- for each 5.000Ft

Information about the new postal rates was taken from the website of the Hungarian Post
(posta.hu). US$1= ~HUF 220. The basic domestic postal rates show an increase of about 5-10
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forints. At larger weight increments, the increases amount to about 100-200 forints. Rate increases to
foreign destinations are in the vicinity of 50-200 forints, making Hungary’s postal rates to be one of
the most complex and expensive in the world, not a record to be proud of.
☼

ONE WAY TO BEAT THE HIGH POSTAGE COSTS
by Csaba L. Kohalmi

Back in the early 1990s I enjoyed (and reported on) getting mail from Hungary franked with
altered stamps intended to defraud the Hungarian Post. This process usually involved ‘pen-and-ink’
changes to stamps denominated in ‘fillér’ by adding a ‘t’ and making the value into ‘forints’ based on
the commonly accepted abbreviation ‘Ft.’ The last Hungarian stamps in the ‘fillér’ denomination
were issued in April of 1981. A lot of ‘water had flowed down the Danube’ since then, as the
Hungarian proverb says. Postal clerks seem to have forgotten completely about the ‘f = fillér’ after
33 years. (The smallest circulating coin nowadays is a 5 forint piece).
Recently, I received a letter from an eBay seller in Hungary who has manipulated the
confusion between ‘fillér’ and ‘forint’ at the post office. The letter, at today’s postage rates, would
have required 510 forints’ worth of postage. He got away with paying only 15 forints through the
clever use of ‘fillér’ stamps. Note that the back of cover was nicely segregated and franked with
‘forint’ denomination stamps totaling 10Ft. The front of the cover, however, was emblazoned only
with ‘fillér’ stamps to the tune to 500 fillérs. The unsuspecting (and ignorant) postal clerk accepted
this franking as 510 forints. The scam continues: postage paid HUF 15 vice HUF 510; eBay fees paid
by me for postage: US$2.50 (= ~HUF 550); profit to the seller: ~US$2.40; loss to the Hungarian Post:
HUF 495 (~US$2.25). Any wonder why Hungarian postal rates keep increasing yearly?!?!

X

X
Left: Reverse side of the cover incorrectly franked to defraud the Hungarian Post.
‘Forint’ denomination stamps total 10 forints. The letter was posted at Budapest 502 FF, 8 January 2014.
Right: Front side of the cover franked with stamps denominated in ‘fillér’ totaling 500 fillérs.

Last year, Alan Soble sent me an envelope that he received from Hungary. The franking
included a stamp featuring a large soccer ball. Close examination revealed that the ‘stamp’ was
pieced together from two different stamps. The soccer ball was cut along its hexagonal panels to
remove a cancelled portion and was fitted with part of another stamp where there was no cancellation
visible. The sender went through a lot of trouble for a gain of about 325 forints. Unfortunately, the
pieced-together stamp was not usable for illustration purposes. Lesson learned: the currency unit of
‘fillér’ is always abbreviated with a lower case ‘f.’ The convention for abbreviating the forint is ‘Ft,’
i.e., a capital ‘F’ followed by a lower case ‘t.’
The concept of reusing postage stamps to defraud a postal systems is not new. The
Hungarian philatelic literature abounds with articles about using postal stationery cutouts. Cancelling
devices were always designed to obliterate stamp to prevent reuse. Think about the ‘grills’ embedded
in 18th century United States stamps that were intended to break the paper when cancelled!
☼
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SHP AUCTION REPORT FOR 2013
by Jim Gaul

2013A
2013B
2013C
2013D
Totals
No. of lots listed
80
89
71
51
291
Sold
50
37
41
33
161
No.of Bidders
20
13
6
13
13 average
Consignors
5
6
6
1
4.5 average
Am't Sold
$1,067.50
$366.00
$1,012.50
$454.50
$2,900.50
Comm. And Donated
$220.50
$93.20
$223.50
$90.90
$628.10
As you can see from the chart above, all areas are somewhat lower from the prior year.
Sales for the first and third quarter were good for this year. Commissions and donated lots sold are
slightly down from last year. My goal for this year is to strive for improved sales and to include more
donated material. Some consignments coming in for this year should lead to higher sales.
☼

WANTED. Postage due cover with the 1903 12-fillér postage due stamp (Scott J6, Michel 6),
postage due cover with the 1922 red-numeral 2-Korona postage due stamp (Scott J41, Michel 79),
and postage due cover with first inflation provisional 2½ Korona /10 fillér stamp (Scott J78, Michel
70). Lyman Caswell, ruthandlyman@nventure.com.

WANTED: Consignment material for SHP auctions.
Please submit your surplus philatelic items, stamps, covers, and literature to our auction
chairperson, Jim Gaul: 1920 Fawn Lane, Hellertown, PA 18055-2117 USA, email:
terrynjim@verizon.net. You can set your starting price or consult with Jim to establish the
same. You can help de-clutter your collection, support your Society and provide a source of
new acquisitions for your fellow members all at the same time.
FOR SALE: BOUND VOLUMES OF THE NEWS OF HUNGARIAN PHILATELY
Book #
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12 *

Volumes
1-3
4-6
7-9
10-12
13-15
16-18
19-21
22-24
25-27
28-30
31-32
33-36

Years
1970-1972
1973-1975
1976-1978
1979-1981
1982-1984
1985-1987
1988-1990
1991-1993
1994-1996
1997-1999
2000-2001
2002-2005

Cost
$30
$30
$30
$30
$30
$30
$30
$30
$30
$30
$30
$50 *

Each book No. 1 thru 11 individually is priced at $30.00 or purchase the entire set of the first
11 books for $320.00. * Book No. 12 costs $50 each. Freight fees will be added to all orders.
Orders and inquiries should be sent to:

H. Alan Hoover, 6070 Poplar Spring Drive, Norcross, GA 30092; tel: (770) 840-8766,
e-mail: h.alan.hoover@hungarianphilately.org

2013 CHRISTMAS BOOKLETS

